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LA REDAKCIO KOMENTAS 


jPSTAS ia magieco en “rondaj ciferoj,” 
kaj tial ni ne povas rezisti la impulson 
festi ia okazon, kiam The British 

Esperantist portas la magian 

400 ■ numeron 400. Ankaŭ ni aparte 

fieras, car ĝis nun neniu alia 

monata organo Espcrantista sukcesis atingi 
tiun punkton. Nia organo estas, kiel 

plaĉas al ni ofte atentigi, la plej malnova 
inter siaj kunfratoj, kaj ni konscias pri la 
nerompita tradicio, kiun ni havas la devon 
konservi, dum samtempe ni streĉas ĉiun 
forton por ke nia gazeto konformiĝu al la 
postuloj de la sangiĝanta nuneco. Nia 

devizo, kaj tiu de niaj antauuloj honorataj 
en ĉi tiuj pagoj, estas : kontinueco kaj 
progreso. 

* * * 

Kiam aperos la nuna numero, ni jam 
estos en la mezo de la laboroj kaj festoj 
de la XXXa Universala Kongreso en 
Londono, kaj ni kaptas la okazon por kore 
bonvenigi en nia lando ciun kongresanon, 
kiu legas ĉi tiujn liniojn. 

Kiel kutime, tuj kiam, aŭ eĉ antaŭ ol, 
liniĝis la preparoj por unu kongreso, energia 
anaro en alia lando jam eklaboras pri tiu 

de la venonta jaro. Tion faras 
Bemo jam de kelka tempo niaj sam- 
1939 ideanoj en Bemo, kiuj organizas 

la XXXIan U.K. okazontan en 
tiu urbo en 1939. Ni deziras al iliaj klopodoj 
ĉiun sukceson kaj esperas, ke tiu Kongreso 
allogos tiel grandan nombron kiel, aŭ pli 
grandan nombron ol, la nuna en Londono, 
kaj por praktike servi al tiu celo ni volonte 
disponigas spacon en la nuna numero por 
oficiala invito al Berno por 1939, kaj liistoria 
priskribo de la bela kaj antikva ĉefurbo 

de Svislando. 

* * * 

Ni ne povas forlasi la temon de la 
Universalaj Kongresoj sen aludo, bedaŭrinde 


sur pli malgaja tono, al la lastjara Jubilea 

Kongreso en Varsovio. Multaj 

Helpu ! el niaj legantoj jam scias, ke la 

financa rezulto de tiu festo en la 

naskurbo de Esperanto estis sufiĉe grava 

deficito. La Varsovia LKK petis la helpon 

de nia Asocio por eligi gin el la malfacila 

situacio tiel kreita, kaj tial ni informas nian 

legantaron, britan kaj eksterlandan, ke 

donacoj grandaj ail malgrandaj povas esti 

sendataj al la Centra Oficejo de B.E.A., 

kiu orde kvitancos ĉiun sumon kaj trans- 

donos ĝin al niaj polaj samideanoj. 

* * * 

Kaj nun pri familia afero. Dum niaj 
klopodoj por la U.K. ni ne povis dediĉi tiom 
da spaco, kiom ni volis, al la nunjara 
klopodego de B.E.A. por akiri pli grandan 
membraron, kaj tiel certigi sian financan 
bazon. En antaŭa numero ni atentigis 
pri la terura fakto, ke pli ol la duono de la 
britaj aliĝintoj al la Londona Kongreso 
restas ekster sia landa organizo. Inter- 
tempe kelkaj el ili respondis al nia peto, 
ke ili eniru en niajn vicojn, kaj ni esperas, 
ke la ceteraj kaptos la okazon de sia vizito 
al Londono por fari same. 

Kiel jam anoncite, nia asocio havas 
specialan oficejon en la kongresejo, por 
faciligi la interrilatojn kun la kongresanoj. 
Vizitu gin por via, kaj ĝia, profito. 

* * * 

Kun profunda bedaŭro ni eksciis pri la 
forpaso de du “fortaj kolonoj" de nia 
movado, nome : William Morrison, f.b.e.a., 

pioniro de Esperanto en Skot- 
Funbro lando, kaj D-ro Ed. Spielmann, 

Honora Prezidanto de ILEPTO, 
dank’ al kies klopodoj la Svisa Societo 
aliĝis al IEL kaj povis inviti la XXXIan 
Kongreson al lia hejma urbo, Berno. Ni 
esprimas sinceran kondolencon al iliaj 
familianoj kaj kolegoj. 
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VIN VOK.AS BERNO 


T A federacia ĉefurbo de Svislando invitas 
■*- / vin al la proksimjara 31a Kongresa de 
Esperanto. 

Estas granda honoro por la registaro de la 
plej malnova respubliko de la mondo kaj por 
la aŭtoritatoj de Berno saluti la tutmondan 
Esperantistaron. La enloĝantaro de la 
ĉefurbo pruvos al vi ĝian konatan 
gastamecon. 

La duan fojon la samideanaro kongresos 
en Berno, kaj ni volas ripeti la bonan 
funkciadon de la kongreso de 1913. Tial 
jam hodiaŭ ni celkonscie laboras, ĉar 
“Grandaj okazontajoj bezonas sian tempon.” 

En sama maniero kiel la Esperanto- 
movado celas fortigi kaj akceli la solidarecon 
inter la samideanoj, tiel estas la tasko 
de la registaro kaj enloĝantaro de Berno, 
verki per fruktoporta komuna laboro indan 
bazon. La komforta singardemeco de la 
montarano kaj la zorgema radikaleco 
kuniĝas kun la rapida decidemeco de la 
urbano, por sukcesigi la altan taskon. 



La gvidado de la kongreso estas alfidita 
al Esperanto-Societo Berno, kin starigis 
komitaton de kapablaj personoj. La 
registaro certigas al la kongreso siajn 
moralan kaj financan subtenojn. 

La Loka Kongresa Komitato kunigas 
lertajn Esperantistojn kaj por specialaj 
laboroj fakulojn ; per tia kombino ĝi estas 
kapabla organizi ĉiuflanke sukcesan 
manifestacion. LKK jam nun preparas la 
kongresprogramon ; ĝi similas la lastjarajn, 
sed kunigas ankaŭ kiel eble plej grandan 
ĝuon de la belecoj de la kongreslando. La 
multfiankeco de nia programo : serioza 
laboro, instruado, amuzo, ebligas al la 
kongresanoj ankaŭ la ĝuon de la ne- 
imageblaj belecoj de la Berna Altlando—la 
gastoĉambro de Svislando. Tia programo 
estas apenaŭ superebla. 

Ce tiu okazo ni volas sciigi al vi, ke la 
esprimo “la multekosta Svislando” estas 
fabelo. La vivkondiĉoj en Svislando estas 
la samaj kiel en la tuta civilizita mondo. 
Sed la kvalito de tio prezentata en multaj 
kazoj superas tion de aliaj landoj. La 
kongresa komitato zorgos por favoraj 
aranĝoj kun hoteloj, restoracioj kaj fervojoj, 
tiel ke al ĉiu Esperantisto la partopreno 
estos ebligita. 

Estos ĝojo por ni agrabligi al vi ĉiuj la 
restadon en Svislando, tiel ke ĝi restos 
eterna memoro. Jam hodiaŭ ni bonvenigas 
ĉiujn partoprenontojn de la 31a : venu 
al Svislando, la lando de via sopiro depost 
juneco. 

Por la Loka Kongresa Komitato : 

La Prezidanto : Dir. H. Buchli. 

La Ĝenerala Sekretario : O. W alder. 

Berno Antikva 

A mito rakontas, ke la urbo Berno sian 
nomon kaj sian blazon on—supren paŝanta 
urso—dankas al ĉasado sukcesa al ursoj 
de sia fondinto, la duko Berhtold V de 
Zahringen. Trovaĵoj el la keltoroma epoko, 
faritaj en la ĉirkaŭo de Berno, tamen 
rajtigas konkludi, ke jam longe antaŭ la 
fondo de la urbo en 1191, la urso en ci 
tiu teritorio estis objekto de religia kulto, 
kiu postvivis en la memoro de la tiama 
tempo. 

Sur la duoninsulo Enge, ĉirkaŭfluata de 
la Aare, la foso-esploradoj klare pruvas. 
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ke sur la loko de la nuna urbo Berno jam 
ekzistis grava helveta kolonio, etendiĝanta 
laŭlonge de la grava ĉefstrato, kiu ĉi tie 
transiris la riveron. 

Berĥtold de Zahringen protektis ĉi tiun 
transirejon okcidente unue per la kasteleto 
Nidegg. Lia komisiito, la militisto 
Bubenberg, gvidata de nepre strategiaj 
principoj, efektivigis la protektadon de 
la ceteraj flankoj per urbo ĉirkaŭata de 
fortikaj muroj. Pro tio li sur la monteta 
altajo, kaj apud la ĉefa transira strato, 
konstruis sistemon de larĝaj paralelaj stratoj, 
kiuj dank’ al pluraj transversaj stratoj estis 
facile kaj plej oportune alireblaj. 

Pro la protekto, kiun en la tiama mal- 
trankvila epoko la urbo Berno kun siaj 
muroj kaj turoj ĝuadis, la nombro de ĝia 
loĝantaro rapide kreskis. La simplaj 
konstruajoj el ligno kaj trabajoj, kun siaj 
tegmentoj el pajlo kaj ŝindoj, konstante 
pli alproksimiĝis reciproke, tiel ke oni 
estis devigata konstrui la superajn etaĝojn 
ekstere super la strato kaj subteni ilin 
per kolonoj. Tiu ĉi konstrumaniero restadis 
ankafi en la postaj jarcentoj, kaj Berno 
konservadas ĝis la nuna tempo sian tie! 
apartan, kiel unuecan eksteraĵon, kiun 
admiradas ankoraŭ nun ĉiu vizitanto de la 
federada ĉefurbo. Jam de la fondepoko 
ankaŭ konstante fluadas la urba rivereto 
tra la ĉefa strato. La nekovrita kanaleto, 
en kiun fluadas la kromakvo de la mult- 
nombraj fontoj, servis por forigi la rubojn, 
pro kio jam en la mezepoko Berno estis 
konata kiel plej purema urbo de Eŭropo. 
Pro la multiĝanta trafiko oni devis, en la 
urba interno, kovri la rivereton per ŝton- 
tavoloj. 

Kiam la duko Berhtoldo V mortis en la 
jaro 1218, la tribo de la Zahringoj estingiĝis. 
Ĝian posedaĵon parte heredis la triboj de 
Savojo kaj Kyburgo, parte ĝi revenis al la 
imperio. Tiel Berno fariĝis imperia urbo 
libera. Sed car dum la interreĝado ne nur 
la tribo de Kyburgo, sed ankau tiu de 
Savojo, klopodis konkeri la gravan trans¬ 
irejon de la Aare, kaj car Berno timis ne esti 
sufiĉe forta por bridi ambaii danĝerajn 
kontraŭulojn, la urbo en la jaro 1255 
metis sin sub la protekton de la duko 
Petro de Savojo. Gi poste neniel devis 
ĉagreni pro la rezigno al la imperia libereco, 
ĉar la duko de Savojo ne nur protektadis, 
sed eĉ favoradis Bernon. Li ekzemple per 
solida ponto anstataŭigis la pramon, kiu 
peris la trafikon trans la riveron. La 
antaŭurbon, kiu ekestis apud la okcidenta 
ĉefpordego, la nuna Kafigturm (karcera 


turo), li ĉirkaŭis per duobla zonmuro, kiu 
norden kaj suden atingis ĝis la Aare. Certe 
sub la Savoja regado la urbo tre prosperis, 
sed iom post iom la dependeco de la prefektoj 
ne plu kontentigis la Bernanojn. Post la 
morto de Petro de Savojo la kastelo Nideck 
estis detruita kaj en la jaro 1274 Berno 
atestigis de la reĝo Rodolfo de Habsburg 
siajn rajtojn kaj liberecojn. 

La florada epoko de Berno antikva 
komenciĝis, kiam la Bernanoj en 1339 venkis 
Karolon la Aŭdacan. Pro la kreskanta 
graveco de la urbo senĉese novaj loĝantoj 
alvenis, tiel ke antaŭ la pordegoj de la 
malnova urbo ekestis nova antauurbo. 
Ankau tiu ĉi estis protektata per muroj kaj 
turoj, kiuj dum preskaŭ kvin jarcentoj 
ĉirkaŭis Bernon. Kiel lasta resto de tiu ĉi 
obstina fortikajo, la turo de Christoffel 
devis cedi pro la kreskanta trafiko. La 
nuna strato de Christoffel memorigas 
ankoraŭ pri la loko, kie iam staris tiu ĉi 
rezistoforta konstruaĵo. 

El la konstruajoj de la primitiva Berno 
neniu estas konservita ĝis nun. La diversaj 
pereigaj incendioj, el kiuj tiu de 1405 
cindrigis preskau la tutan urbon, same kiel 
la senĉesa kreskado de la prosperanta 
koloniiĝo, forigadis la lastajn postsignojn 
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de la fondepoko, escepte de malmultaj 
restajoj en la fundamentoj de la preĝejo 
Nydeck kaj de la horloĝturo. 

Ĉe la rekonstruado de la urbo post la 
granda incendio, anstataŭ la lignaj domoj 
kun ŝindaj tegmentoj, ekestis ŝtonaj domoj 
kun tegmentoj tegole kovritaj kaj pli 
lumigaj fenestroj. Diversaj domoj, inter 
ili ankau la kaduka ĉefa preĝejeto, devis 
cedi la lokon al la belega katedralo, kies 
fundamento-ŝtono estis metita la 11 an 
de marto 1421. La filo de la konstruinto de 
la katedralo de Strasburgo, Mathaus 
Ensinger, skizis la planojn kaj komence 
ankaŭ gvidis la konstrulaboron de la Berna 
ekkonilo. La konstruado de la katedralo, 
kiu daŭris ĝis la 17a jarcento, efikis ke en la 
Bernaj konstruajoj de tiu epoko la malfru- 
gotika stilo regadis. Ni do ankorau nun- 
tempe trovas multajn atestilojn de tiu 
konstrumaniero el pli malfruaj tempoj kaj 
en malnovaj domoj de la urbo. 

La antikva Berno estis precipe urbo de 
metioj kaj de industrio. Pro la konstanta 
lukto por la sendependeco, la ĉiam defend- 
ema loĝantaro komence ne disponis la 
necesan tempon por pli insista intelekta 
laboro. Nur en la epoko post 1406 Berno 
fariĝis komunumo de Eŭropa signifo, kiu 
kun reĝoj kaj regantaj princoj intertraktis 
sur la bazo de egalrajteco. 

Se ja Berno, kicl jam dirite, ne postlasis 
signojn el sia plej frua tempo, ĝi feliĉe 
kompensis tiun mankon, konservante mult- 
nombrajn atestantojn el la mezepoka florada 
tempo. La stila pureco de la liera urbdomo, 
de la alten celantaj pordegoj, el kiuj la plej 
konata estas la horloĝturo kun ĝia mond- 
fama sonorila muziko ; tiu stila pureco 
estas konstatebla eĉ en la burĝaj domoj 
de la lasta tempo, kiujn ni renkontas en la 
malnovaj urbopartoj. Tiu ĉi aparta beleco 
de la urbo estas ankorau multigata per la 
Horgarnitaj fenestroj, kies lumanta brilado 
miksas ĝentilan nuancon en la severon de la 
altaj konstruajoj. 

Tiamaniere la glororica estinteco de 
Berno vivadas ĝis la hodiaŭa tago, prizorg- 
ata kaj flegata de loĝantaro, kies vivadema, 
konsiderema persisteco, kune kun ofervola 
sento por komuneco, estas nepereigebla 
heredajo de fieraj praavoj. 

Tradukts : Jakob Schmid. 


Internacio de Proleta Esperantistaro. —Somera 

Tendaro apud Antverpeno sur bordoj de rivero 
Schelde. 14-20 aŭgusto. Kosto por ĉio (dormloko, 
manĝoj, ekskursoj) estas 200 belgaj frankoj. 
Aliĝiloj kaj plena informo haveblaj de s-ino G. M. 
Keable, 35 Lidfield Road, Londono N.16. 



Antaŭ kvindek jaroj —en 1888—Gregg Steno- 
grafio estis unuafoje publikigita en Liverpool, 
Anglujo, kiam ĝia elpensinto, John Robert 
Gregg, estis junulo dudekjara. 

En la intera tempo ĝi disvastiĝis fakte ĝis 
la finoj de la tero. Hodiaŭ ĝi estas la norma 
sistemo de Ameriko, instruata en 99.58 el 
cento de la urboj enUsono, en kiuj oni instruas 
stenografion ; ĝi estas instruata en lernejoj 
tra la tuta Brita imperio ; kaj estas sendube 
la plej populara kaj plej vaste uzata sistemo 
de stenografio en la mondo. 

En la praktiko, Gregg Stenografio kvinfoje 
gajnis la mond-ĉampionecon pro rapideco ; 
seninterrompa fluo de lernantoj en ĉiuj 
mondpartoj troviĝas ĉe la supro de la listoj 
en ekzamenaj rezultoj ; skribantoj de la 
sistemo okupas gravajn postenojn (la steno- 
grafiisto de la mortinta Prezidanto Wilson 
estis Gregg-skribisto, kaj raportis la diskutojn 
pri la Pac-Konferenco en Versailles, represent- 
antoj de la sistemo estas dungataj ĉe la Ligo 
de Nacioj en ĉenevo ; ĝi estas uzata de 
membro de la Oficiala Raporta Stabo en la 
Brita Parlamentejo, kaj en la jumalista 
galerio). Internaciajn honorojn oni amasigas 
sur ĝin, kaj ĝia aŭtoro, D-ro Gregg, estis 
ricevanto de mondvastaj gratuloj ĉe la 
festado de ĝia Ora Jubileo en Londono je 
nunjara Pentekosto. 


G 


REGG 


SE 


NOGRAFIO 


havas kiel bazon la ordinaran manskribon. 
Ĝi ne havas pozician skribadon, nuancigitajn 
strekojn, apartigitajn vokalojn, kaj efektive 
havas neniun el la ĝenaĵoj, kiuj faris la 
stenografion antau-Gregg-an malfacila kaj 
teda studo. Gregg Stenografio estas facile 
lernebla, facile skribebla, kai facile legebla ; 
ĝi estas entute alloga studo. Gi estas adaptita 
al multaj alinaciaj lingvoj, kaj ekzistas 

speciala lernolibro por 

ESPERANTISTOJ 

M I 

Plenigu kaj enpoŝtigu ĉi tiun / volas scii 

kuponon --► / PLI 

al / pri 

GREGG PUBLISHING / GREGG 
Co. Ltd., 

51, 

Russell Square, ^ (S ' ro * S ’ in0 ' F '“ o] 

London, 

W.C.l. 
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400 NUMEROJ 

Mallonga Historio de Nia Gazeto 

De FRED WADHAM 

Nuna Cefredaktoro de The British Esperantist, en 1925 Helpredaktoro kaj Recenzisto 

de International Language. 


Tj'N la jaro 1903, kiam ankoraŭ ne ekzistis 
landa organizo Esperantista en Britujo, 
Ja Esperanta Klubo en Londono komencis 
eldoni monaton gazeton kun la titolo The 
Esperantist, kies ĉefredaktoro estis la 
fama pioniro H. Bolingbroke Mudie. La 
unua numero aperis en novembro de tiu 
jaro kaj enhavis inaŭguran artikolon de 
W. T. Stead, cefredaktoro de Review of 
Reviews, presitan Esperanto kaj angle.* 
Ci tiu gazeto aperadis regule ĝis la fino 
de 1905, dediĉante sin al la tutlanda 
movado. 

Intertempe en 1904, pro la iniciato de 
gvidantoj de la Londona Klubo, fondiĝis 
la Brita Esperantista Asocio, al kiu la 
Klubo propravole transdonis parton de sia 
agado, ekzemple la librovendadon sur 
tutlanda kampo. 

Pro kaŭzoj kaŝitaj en la pasinteco, la 
nova Asocio ne transprenis la ekzistantan 
gazeton, sed fondis novan, propran, The 
British Esperantist, kies unua numero 
aperis en januaro 1905. Sekve dum tiu jaro 
aperadis du gazetoj samformataj (in-4to) 
kaj kun simila enhavo. Tiu duebleco mal- 
aperis en januaro 1906, kiam The 
Esperantist ĉesis aparte aperadi, kaj 
enkorpiĝis en The B.E. 

La gvidadon de la gazeto oni komisiis al 
Redakcia Komitato, kiu kunvenis dufoje 
en ciu monato, kaj kies prezidanto nomiĝis 
"Redaktoro.” Tiun postenon okupis sin- 

sekve A. E. Wackrill (1905-1906), A. E. 
MiUidge (1907-1910), W. W. Mann (1910- 
1914) kaj denove A. E. Millidge (1914-1921). 

Tiuj tri estis konstantaj membroj de la 
redakcia komitato (Mann, tamen, nur ĝis 
1914) kaj leganto de malnovaj paĝoj 
konstatos, per la bonstileco de la enhavo, 
la influon de thij spertai Esperantistoj. 
Dum multaj jaroj f-ino A. Sefer laboris kiel 
sekretario de la Komitato. 

* Reprodukto de tiu artikolo troviĝas en la Ora 
Numero de The British Esperantist, eldonita en 
1937 okaze de la Jubileo de Esperanto, havebla ĉe 
B.E.A. po 6p. La nomita numero enhavas ankaŭ 
interesajn represojn el malnovaj numeroj de The 
British Esperantist kaj aliaj britaj gazetoj poste 
enkorpigitaj en ĝi. 


La nombro de la paĝoj multe variis 
dum tiu periodo, kaj la dikeco de la gazeto 
respeguladis la ŝanĝiĝantan fin ancon staton 
de B.E.A. ŝajnas, ke la plej prospera 
tempo estis la jaroj tuj antaŭ la mond- 
milito, kiam oni trovis lokon por literaturaj 
kontribuaĵoj. Interalie aperadis felietone 
La Karavano de W. Hauff, tradukita de 
W. H. Eggleton, kaj poste eldonita en libra 
formo. Aliflanke tute rnankis ilustraĵoj, 
kaj reklamoj aperis nur en la kovrilaj paĝoj. 

Flanke de The B. E. aperadis de 1913 
ĝis 1920 unupenca monata gazeto por 
instruado kaj propagando, The Esperanto 
Monthly, gvidata de W. W. Mann (ĝis 
1914) kaj poste W. M. Page. Ankau tiun 
gazeton The B.E. englutis en januaro 1921. 

En januaro 1922 likvidiĝis la Redakcia 
Komitato, kaj la gvidadon transprenis 
F. Rickett Shelton, kiu malpezigis la 
enhavon de la gazeto kaj modernigis la 
tipografian aranĝon. Dum la du jaroj, 
en kiuj li okupis la postenon de Cefredaktoro, 
li sukcesis doni al The B.E. karakteron de 
freŝeco kaj intereseco, malgraŭ limigo pro 
financaj konsideroj. 

En la fino de 1923 la tiama administra 
sekretario de B.E.A., Charles H. Edmunds, 
juna kaj entuziasma Esperantisto, kiu 
havis ne nur pli ol ordinare vastan kon- 
cepton pri la agadkampo de nia movado, 
sed ankaŭ la dinaman energion kaj kuraĝan 
fidon por efektivigi siajn ideojn, proponis 
la eldonadon de precipe propaganda gazeto 
en angla lingvo, vendota al la publiko, kaj 
aparte abonota de la brita Esperantistaro. 
Tiu gazeto, kun titolo International 
Language, vidis la lumon en januaro 1924, 
kaj la cefredaktoro dum la unuaj du jaroj 
estis Edmonds mem. 

Kun la ekapero de I.L. okazis trans- 
formiĝo de The B.E. mem, kiu fariĝis 
simpla kvarpaĝa bulteno por membroj 
de B.E.A., kaj konsistis preskaŭ ekskluzive 
el Oficialaj Avizoj, Grupa kaj Federacia 
Kroniko kaj Bibliografio. La tute ne 
enviindan taskon de kompilado (redakcio 
oni ne povas ĝin nomi) oni komisiis al la 
Generala Sekretario de B.E.A., Montagu C. 
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Butler. Grandan laudon meritas Butler 
pro la fakto, ke malgraŭ la seninspira tasko 
trudita al li, li konservis la tradicie altan 
nivelon de la Esperanta enhavo de la 
gazeto, kaj zorgis, ke la bibliografiaj notoj 

menciu senescepte ĉiun eldonajon, kiun 
B.E.A. ricevis por recenzo. 

Por kompensi al la membroj la redukton 
de la oficiala organo (por I.L. oni postulis 
apartan abonon), la Asocio donis al ili 
senpage dum kelka tempo la kvaronjaran 
gazeton Literaturo, antaue eldonitan de la 
Brita Literatura kaj Debata Societo, kiu 
likvidiĝis en 1923. Gvidadon de tiu gazeto 
ha vis Shelton, post lia liberiĝo el la redakcio 
de la oficiala organo. 

International Language vivis dum 
1\ jaroj, gvidate sinsekve, post la eksiĝo de 
Edmonds, de L. N. Newell kaj K. R. C. 
Sturmer. Kontraŭe al ĉiuj esperoj, ĝi 
ne fariĝis finance memstara, sed ĝi faris 
bonan laboron, kaj oni daurigis ĝian 
eldonadon kiel pravigeblan elspezon por- 
propagandan. Intertempe, tamen, mult a j 
membroj de B.E.A. ne plene taksis la 
valoron de la propaganda gazeto, kaj 
miskomprenis ĝian celon. Ili sopire memoris 
la tempon de la pli dika oficiala organo, kaj 
kriadis konstante : “Redonu al ni nian 
malnovan B.E.” 

Unu el tiuj financaj krizoj, sen kiuj oni 
ne povas imagi nian Asocion, donis la 
okazon por cedi al tiu kriado, kaj en junio 
1931 mortis International Language, 
krom la titolo, kiu de tiam aperas sub tiu 
de The B.E. En julio de tiu jaro reaperis 
The British Esperantist en gazeta formo, 
malgranda lau formato (in-8vo) sed tamen 
gazeto, kies fidela ĉefredaktoro Butler 
line povis trovi pli inspiran laboron por siaj 
skribmaŝino kaj blua krajono. Pro la 
maldikeco de la kajeroj, oni decidis, ke 
unu “volumo" konsistu el du jarkolektoj. 
Tiu sistemo, ankoraŭ sekvata, estas la 
kaŭzo, ke nun en sia 34a jaro nia gazeto 
surportas la indikon “Vol. XXXI.” 

Nova etapo komenciĝis en januaro 1935, 
kiam la administranto de B.E.A. (poste 
Ĝenerala Sekretario) C. C. Goldsmith, trovis 
rimed on por plimultigi la elspezon per 
reklamoj, kio permesis pligrandigon de la 
formato. De tiam nia gazeto havas sian 
nunan formaton, kaj la plimulto de la 
enhavo estas presita per pli grandaj literoj. 

Frue en 1936 Butler atentigis, ke lia 
laboro kiel Sekretario por Edukado kaj 
Propagando necesigas longajn forestojn de 
Londono—precipe okaze de liaj plimult- 
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iĝantaj vizitoj al la lernejoj—kaj ne lasas 
al la fsufiĉan tempon kaj energion por 
gvidi la gazeton tiel, kiel li konscience volas. 
Do, kun gran da danko pro lia 12-jara 
plenumado de la redakcia ofico, la Konsil- 
antaro de B.E.A. decidis liberigi lin de tiu 
laboro, kaj transdonis la gvidadon al la 
nuna skribanto. Ci tiu, tamen, ne volis, ke 
The B.E. tute perdu la servojn kaj la 
influon de Butler, kaj danke akceptis lian 
kunlaboron kiel Literatura Redaktoro por 
prizorgi la recenzadon—laboro intime ligita 
kun la ofico de Bibliotekestro, kiun ankaŭ 
okupas Butler. 

Sur la honortabulo de nia redakcia 
historic devas ne manki la nomo de W. 
Severn, kiu dum multaj jaroj gvidis The 
Esperanto Student, sekcion por lernantoj 
kaj gejunuloj, kiun The B.E. transprenis 
de International Language, kaj kiu 
provizore ĉesis aperi en 1936^—espereble 
ne por ĉiam. 

Dum la nuna jaro, kiam nia gazeto 
funkciis kiel oficiala organo ankaŭ de la 
XXXa Universala Kongreso en Londono, 
plej grandan amikon ĝi trovis en E. W. 
Amos, kiu neoficiale laboris kiel Help- 
redaktoro, kaj sen kies helpo la kongresanoj 
ne trovus en niaj paĝoj tiom da interesaj 
artikoloj pri la loko de la Kongreso. 

Post la devigita forpaso de Germana 
Esperantisto antaŭ du jaroj, The B.E. 
estas sendispute la plej malnova Esperantista 
gazeto en la mondo. La nuna kajero 
(aŭgusto 1938) portas la numeron 400. 
Nur kvarfoje en ĝia longa historio aperis 
unu numero por du monatoj, kaj se oni 
aldonas la eksterserian Oran Numeron de 
1937, oni trovas la gloran rekordon : 401 
numeroj en 404 monatoj. 


LA “B.E.”— 

KONSERVON MERITAS 
PERDON EVITAS— 

LYKABOOK 

SELF-BINDER 

KVAZAULIBRA BINDILO. 

Entenas 24 ekzemplerojn. 

Prezo: 3Ŝ. (afranko 6p., eksterlanden 9p.) 

Mendute B.E.A., 142 High Holborn, London, W.C.i 
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MALNOVAJ PAG OJ 

En la sekvantaj paĝoj ni represas interesajn, reprezentajn elcerpajojn el malnovaj numeroj 

de The British Esperantist. 

El THE BRITISH ESPERANTIST, MAJO 1907 . 


AŬTOMOBILVETURO EN LA 

FELlCUJON. 


De Zacherl Carl, Passaŭ, Bavarujo. 

Rastro kaj Lebo estis la kompaniestroj de 
granda Munĥena komercejo. Diferencis pri 
ill, ke Rastro estis kvindekjarulo kaj patro 
de ĉarma filino (Anjo), dum male Lebo ha vis 
nur 25 jarojn kaj amis Anjon. Bedaurinde 
la patrino de Anjo estis la precipa kontrau- 
ulino de tiu ĉi amo (kiu, cetere, estis 
reciproka) kaj intencis ĉiel malhelpi la 
geedziĝon pro diversaj kialoj. Kontraŭe 
Lebo volis atingi sian celon ĉiupere. Kiu 
el ili kiun superruzos ? 

En brilplena dimanĉo ili ope aŭtomobile 
ekskursis PassaiVon : nome, gesinjoroj 
Rastro, ilia filino Anjo kaj S-ro Lebo. La 
ĉielo estis tute sennuba kaj mirinde blua. 
Nur la veturilo malbonodoris pro benzino. 
Anjo sidis flanke de Lebo, kiu estis anim- 
trankvile fumanta cigaron kaj kelkafoje 
rideteme ekrigardis sian amatinon, kies 
okuloj spegulis la bluan ĉielon. Subite li 
diris al ŝi : “Ci estas tiel bela hodiaŭ, mia 
karulino, preskau deviga kisi. Cu ci scias, 
kiom mi amas cin ?” La vangoj de Anjo 
ruĝiĝis, S-ro Rastro pinĉis timeme sian 
kravaton, sed S-ino Rastro fulmorapide 
leviĝis kaj kriis : “S-ro Lebo, kiel vi povas 
riski-” 

“Gardu, sinjorino ! Jen kurbo !" 

La sinjorino fluge residiĝis. 

“Kiel vi povas riski-” 

“Sinjorino, vi ekfalos el la automobilo !” 

‘‘Din, ci-” 

“Jen denove kurbo, sinjorino !” 

“Al mia filino ?“ 

Lebo turnis sin : “Mi amas vian filinon 
kaj mi ĵuras, ke ŝi devos fariĝi mia edzino !” 

“Mi jam diris al vi, ke—en nomo de la 
ĉielo, vi veturas ja kontraŭ telegrafostangon 
ke mi neniam — gardu ! jen barilo ! 
veturu do malfreneze ! — ke mi neniam 

alkonsentos !” 

“Kaj tamen ŝi fariĝos edzino mia, 
sinjorino !“ 

“Neniam ! Senespera neniamo !” 

“Tamen !” 

“Neniam ! Granda ĉielo, li mortigos 
nin V' 

Lebo estis aranĝinta la trian gradon de 


rapideco. Rastro, per poŝtuko, fermis sian 
nazon kaj kriis : “Lebo ! Lebo ! Veturu 
malrapide ! Vi scias do, ke mia edzino 
ne povas elsuferi rapidan veturon !” 

“Anjo devas fariĝi edzino mia !” 

“Sed kiel mi povas- Diablen !—Lebo 

—malrapide !” 

Lebo estis aranĝinta la kvaran gradon de 
rapideco. La urbo Landshuto preterflugis. 

Anjo kroĉiĝis al la brako de Lebo. Rastro 
per siaj du manoj premis sin kontraŭ la 
sidejon. S-ino Rastro estis malferminta 
sian manĝilon kaj forgesis refermi ĝin. 
La rezultato : enbuŝiĝinta litro da polvo. 

Lebo rigardis antaŭen akraokule kiel agio. 

La sinjorino fine povis denove paroli. 
“Haltu ! Haltu ! Mi eke estos marmal- 
sana ! Ho, mi mortas !— malfeliĉaĵo !— 
mortigo !” 

La aŭtomobilo saltis super ŝtono. 

“Plej kara S-ro Lebo— aŭskultu do— 
aŭdu —ha-a-a-a-altu—kompatema Dio, li 
freneziĝis !” 

“Via filino devos fariĝi edzino mia !” 

Mia—filino—neni-’ ’ 

“En du minutoj ni venos al kurbo, tiam 
ni ĉiuj estos mortintaj ! Mi daŭros tiel 
veturegi !” 

“Ne—kompatemu—mi jesas !“ 

“Via filino fariĝos mia edzino ?” 

“Jes, jes, jes !” 

“Juru !” 

“Mi ĵuras !” 

“En du semajnoj ?” 

“Morgaŭ, S-ro Lebo, morgaŭ !“ 

La automobilo veturis ekmalrapidante, 
mallaute, ritme kaj melodie. 

Ili ne venis al ia kurbo, sed ia policisto 
estis apudvoja, kiu devigis S-ron Lebo halti 
kaj notis lian nomon : “Vi veturis kun 
furioza rapideco, sinjoro \” 

“Rekte en la feliĉujon, S-ro Policisto \” 
Kaj li kisis Anjon sur la rozaj lipoj tiel, 
ke la lipharoj de la policisto stariĝis supren : 
memkompreneble pro envio. 

Kaj S-ino Rastro sidis apude kaj ridetis 
kiel vinagra kukumo. Ŝi ne devis do 

embarasiĝi ! 

Poste oni daŭrigis la veturon al Passaŭ. 
La suno ridis, la floroj bonodoris kaj la 
homoj ĉiuj ŝajnis esti felicegaj. Nur la 
benzino daŭradis malbonodori ! 
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LA INTERNACIA 
EKSPERIMENTO 

En nia lasta numero 
ni sciigis pri la sukceso 
de la Eksperimento, 
almenaŭ rilate al la 
Londona kurso, kaj kelk- 
vorte pritraktis la ateston 
faritan de la senpartiaj 
koraerculaj pruvintoj. kiuj 
skeptikule^ aliĝis al la 
kurso. Ci-sube ni nun 
plezure reproduktas la 
ateston kune kun traduk- 
aĵo de ĝia teksto. Fine, 
ni posedas verdikton pri 
la tuja efikeco de nia 
lingvo, jam de longe 
bezonitan, car, kvankam 
ni, Espcrantistoj, bone 
komprenas la povon de 
tiu ĉi granda ŝparilo, la 
komercistaro ĉiam dubis 
aŭ ignoris la pretendojn 
faritaj de niaj propagan- 
distoj. 

Traduko de la Atesto 

Ni la subskribintoj, ge- 
komercistoj en la Civito 
Londono, parteprenintoj 
en la ci-supra Eksperi¬ 
mento organizita de S-ro 
S. R. Marshall en sep 
diversaj landoj.f per tio 
ĉi atestas al la fakto, ke, 
post nur Trimonata 
Instruado de la Organiz¬ 
ing, ni povis entrepreni 
internacian korespond- 
adon (ĉu komerce ĉu alie) 
kun lernantoj simile 
instruitaj en lokoj fiksitaj 
por la celo de la Eksperi¬ 
mento, ankaŭ, ke ni 
trovas, ke la studado 
de Esperanto kondukas al 
rapida kaj klara pensado 
kaj estas bonega helpo 
al pli plena kompreno 
de la patruja lingvo. Ni 
estas certaj, ke tiun ĉi 
ateston ni ankaŭ povas 
doni je la nomo de tiuj 
kunlernintoj niaj nun 
mobilizitaj. 


The International 

SPERANTO 

EXPERIMENT 

OCTOBER -DECEMBER, 1916 

the undersigned, business men and women 
in the City of London, participants in the above 
Experiment, organised by Mr. S. R. MARSHALL in 
seven different countries, thereby testify to the fact 
that after only THREE MONTHS’ tuition by the 
Organiser, we were able to enter into international 
correspondence (commercial and otherwise) with 
students similarly taught in the centres fixed for 
the purposes of the Experiment, and that we have 
also found that the study of Esperanto is most 
conducive to quick and clear thinking and is an 
admirable aid to a fuller understanding of the 
mother tongue. We are confident that this testimony 
may also be given on behalf of those of our fellow 
students now serving with the Colours. 

t Russia, France, Portugal, Norway, Spain, Argentine and Great Britain. 

(Signed) A. BARBOUR. 

♦SYDNEY T. CLARKE. 

AMY M. FOSKETT. 

♦WALLACE GANDY. 

♦CHAS. LAWRENCE. 

♦KENNETH C. SPARY. 

♦FRANK TAYLOR. 

♦RENE E. VAUGHAN. 

♦JOSHUA VILIESID. 

♦CHAS. WHITEHEAD. 

GLADYS N. WHITEHEAD. 

Ludgate Circus, London, E.C. 

January, 1917. 

* These gentlemen will gladly give further testimony privately, and 
may be approached in confidence through S. R. M. 





War-Time Propaganda. —In January, 1916, an 
appeal was made for funds for propaganda work 
among soldiers, and, thanks to the ready response 
of Esperantists, this work has been going on steadily 
during the past fifteen months ; the funds have 
been augmented by the profits on sale of the 
Memorial Card to our late President, to whom, we 
may be sure, this work would have been specially 
dear. 

Packets of literature have been sent to soldiers 
in England, France, Egypt, Mesopotamia, Salonika, 
East Africa, and to internment camps in Holland, 


German}'-, etc., and correspondents put in touch with 
one another. 

Many grateful letters have been received, and 
how much this work is appreciated by the soldiers 
themselves may be seen from the following 
extracts :— 

“I have been able to interest several in Esperanto 
through the literature you so kindly sent me, and 
already there are two taking it up.—F. (France).” 

“Mi estas malproksima sur la dezerto ; mi 
varbis unu sinjoron por nia afero. —S. (Egypt).” 
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From THE BRITISH ESPERANTIST, NOVEMBER 1923 

(Editor : F. Rickett Shelton) 


EDITORIAL 

“ . man, proud man, 

Drest in a little brief authority, 

Most ignorant of what he’s most assured," 

TPHE important news* announced on the 
A next page by our Hon. Secretary 
desiderates notice here, since we arc as 
immediately concerned as any member of the 
Association, and more so than most. 

We said in our first article (February, 
1922), that we were not satisfied with tĥe 
gazette. As an official organ, it did not 
stand to the Esperantistaro of this country 
for what it should. The Council knew 
that, but were not, at that time, prepared 
for a radical change. The two years that have 
all but passed since then, have given time to 
demonstrate that the present writer, what¬ 
ever his power, qualifications, personality, 
could not make the gazette what indubitably 
it ought to be. 

We are not disposed to make excuses. 
With our eyes open we accepted the 
limitations laid down as working conditions ; 
we have no thought of complaint against 
any person of condition ; indeed the 
liberties that we have taken have been 
praised rather than blamed by those in 
authority. But the difficulties of the 
position, it is now recognised by the Council, 
are such as we cannot overcome while the 
general inertia characteristic of the Move¬ 
ment in this country since the war, remains 
to hamper the old modes of development, 
block all the old roads. Further, there is 
always with us the obsequent person and 
the self-differentiated type of pharisee, for 
we are a homaro with as varied types of 
mankind in our ranks as can be found 
otherwhere. 

So it became necessary to strike out in a 
new direction, to turn our backs on the 
past, not as such merely because it is past, 
and yet upon it in so far as it weighs upon 
and hinders by overloading our present. 
“Big with deep warnings of the proper 
tenure," our past, in truth, points the 
way to our future, but let us not misread 
its lessons. This writer cheerfully accepts 
the failure, believing that even his poor 
effort has sufficed for some purpose during 
these few short months ; what ultimate 

* Decision to publish International Language 
and reduce The B.E. to four pages (Ed. 1938). 


purpose . . . who knows, and, what matters ? 
After all, the future is with Esperanto, with 
the B.E.A. if all remain faithful, but who 
believe in Esperanto, even the faithful, must 
claim that future, must seize it. 

Now, we know that all at headquarters 
regard the new venture with large and 
strenuous hope. And indeed, with a good 
start already assured, edited by one whose 
clear vision and keen acumen sees and 
knows requirements and possibilities, the 
new magazine may well inspire every 
confidence. International Language is being 
planned upon such lines that it will be an 
honour to any to be permitted to help, and, 
for our part, we shall spare no effort to 
merit a place in the ranks, whenever 
opportunity presents itself. 

Therefore, to you who read this, one duty 
is clear and close, the duty to relax no 
effort, rather to put forth greater, in order 
that the new magazine may prosper, and 
that every possible result of that be 
promptly garnered. 

* * * * 

We have had several requests to publish 
the text of Mr. Merchant’s speech from the 
British Broadcasting Station, and so it will 
be found on page 127. 

Indeed it is a most important event. We 
don’t want to let enthusiasm run away with 
us, but from some viewpoints it is one of 
the most important events in the history 
of our Movement. It means that one of 
the most powerful business organizations 
in the world lias at least recognised Esper¬ 
anto, and more, has recognised it with a 
kindly gesture, a friendly reception. 

Certainly the acceptance of Esperanto by 
the B.B.C. as the most convenient means of 
disseminating news throughout Europe 
would be an event whose importance could 
not be over-rated. We have not yet 
achieved that, but we have made a step in 
that direction. 

Antaŭen, ĝis la venko ! 


COMING EVENTS 

T~\IVINE SERVICE in Esperanto will be 
held in St. George's Church, Hart Street, 
London, W.C.l, at 3.15 on Sunday, 9th Dec. 

Offers of help in these services, either by 
speaking or by vocal or instrumental solo, 
would be greatly appreciated. 
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Our Bookshelf 


Books starred are stocked by the B.E.A. 
Others should be ordered not from the B.E.A. 
but from the address given. Postage extra. 



* Notes on English Grammar and 
Comparisons with Esperanto. — Gabriel 
Dawson Lewis, M.A., F.B.E.A. Published 
by the Author. 47 pp., Is. 


In his forword, the author, whose name 
is well-known as that of a Liverpool pioneer 
of Esperanto, states : "I have endeavoured 
to collect some notes on our English 
language which might be interesting 
specially to learners of Esperanto, and in 
particular I have drawn attention to some 
of those peculiarities of our language, or 
idioms, which cannot usually be rendered 
literally in other languages, and which I 
have found, in the course of teaching 
Esperanto, to be the cause of most of the 
difficulties and many of the errors of 
Esperanto students." 

This booklet should also be of great service 
to foreign Esperantists who have a know¬ 
ledge of English, and who wish to perfect 
that knowledge. In particular it should find 
favour with English-speaking people who 
have forgotten, or who have never 
systematically studied, English grammar, 
but who have learned "pure grammar’’ 
through the study of Esperanto. To parody 
an old saying : What can they know of 
English, who only English know ? 

I recommend these notes to all Esper¬ 
antists who wish to master the art of 
translation from and into English, 
especially aspirants for the Diploma and 
the Licenciate of the B.E.A. 

F. W. 


Nia Vojo. — Verhita de Ipe. 24 pp., senpage por 
Esperantista grupo ĝin petanta, ait po du por unit 
kupono, te Jozef Pryzborowski, ul. 6-go Sierpnia 20, 
m. 47, Varsovio, Polujo. 

La aŭtoro vidas la solvon de nunaj mondmalordoj 
en kreskanta supernacia individua kunlaboro. 
Rilate Esperanton, li bedaŭras la centriĝon de nia 
movado: ekz., ĉe IEL aŭ UEA. Anstataŭe, li 
proponas, ke naciaj grupoj iaboru sendepende 
(tio okazas jam nun !), kaj ke oni starigu novan 
organizon sole el individuoj, sen centro, sen 
komitatoj, sen voĉdono, sen elektoj, fmancatan de 
patronaro el bonaj kaj riĉaj homoj (kiel ilin trovi ?),. 
kiuj donacos ĉiom da mono bezonata, sen voĉo pri 
ĝia elspezo. Oni permesas al la nunaj delegitoj 
konservi tiun titolon, sed ilia sola devo estos kolekti 
monon de riĉaj patronoj. ĉiu kunlaboranto pagos 
po 4 sv. fr. jare, kontraŭ kio li ricevos la centran 
organon, en kiu unufoje aperos lia nomo. La 
centra organo devos sencscepte presigi ĉiun komunik- 
ajon supernacian kaj nereklaman, kiun ĝi ricevos 
de anoj pagintaj por tio dilinitan sumon. La sola 
devo de la redaktisto estas zorgi pri la lingva 
ĝusteco de la senditajoj. La patronoj pagos la 
presiston kaj la redaktiston. 

Oni perinesas sammaniere starigi fakajn societojn 
kaj gazetojn, same senorganizajn, kaj same sub- 
tcnatajn de bonaj kaj riĉaj homoj, kiuj ĉion pagos 
sen voĉo pri la dispono de sia mono. 

Al mi ŝajnas, ke la autoro tute mislegas la nunan 
situacion. Cetere, kiam, lacigite de longjara 
disputado pri organizo, ni nun fine trovis kontentigan 
solvon, ĉu ni forĵetu ĉion, tiel pene akiritan, kaj 
anstataŭe kreu novan organizon, tute nebulan, 
nepraktikan, senutilan, kaj nedemokratan, sub- 
tenatan per almozpetado al iuj trovotaj mecenatoj, 
kiuj bonvolos fordoni sian monon laŭ mendo kaj 
sen voĉo ? Certe, s~ro Ipe, ne tie kuŝas “nia vojo.” 

M. C. B. 

Bukedo el Cefiaj Naciaj Mitoj. — K. J. Erben. 

El teĥa lingvo trad. D-ro Tomaŝ Pumpr. 95 pp. 

La temoj de tiu ĉi poemaro, prenitaj parte el 
mitoj, havas por niatempa orelo iom nerealan, 
foje eĉ krude sentimentalan tonon. Feinoj iomete 
sensukaj, magiaj kavernoj plena j de oro, homoj. 


VETERANO ? 


De ISMAEL GOMES BRAGA. 

La unua libro originale verkita en Esperanto 

kaj presita en Brazilo. 

Legu pri la fruaj spertoj kaj laboroj de 

Brazila samideano. 

Prezo : Bind. 2/6 ; afranko 3p. 

„ Bros. 1/6; „ 2p. 

Mendu ĉe B.E.A., 

142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.l. 


TRA LA JARO 

ESPERANTA LERNOLIBRO POR 

Komencantoj Ciulandaj 

KOMPILITA DE 

LUCY E. WADDY, b.a., f.b.e.a. 

ELDONITA DE 

J. M. Dent kaj Filoj, Londono 

Mendu te 

The British Esperanto Association, Inc. 
142, High Holbom, London, W.C.l. 
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♦Steleto montras, ke libro estas havebla de 
B.E.A. Cetera jn librojn oni mendu rekte 6e la 
adresoj donitai. Afranko po 10% estas aldonenda. 



VOĴAĜ/ 
AL FEB /OJ 


sukere piaj aŭ demone malbonaj, k.s. Stilo tro 
“pentrinda", opereca, deknaŭjarcenta. Tiajn 
poemojn ni bedaŭrinde devis legi en lernejo . . . 

Traduko majstra, ĉiam flua. Multas la neo- 
logismoj ; sed ĉu ni ne lasu al la “povra” tradukanto 
tiun etan lukson ? Finfine tiajn verkojn legas 
plejparte iomete lingvospertaj samideanoj. Rekora- 
pence oni tre lerte evitis troajn elizion kaj 
koncentriĝon. Uzo de kondicionala gerundio 
aspekte kaj sence tre plaĉas. Rilate opajn vortojn, 
ĉu forsto estas signife identa kun arbaro ? Ĉu ĝi ne 
subsignifas “arte plantitan arb-aron” ? strang- 
stranga entenas primitivecon ne malagrablan ; sed 
jaw-jam efikas nebele. Interesaj estas : kampistino, 
re (kiel memstara adverbo), ju plu, postkiam, fluidi 
(uzata transitive). 

Entute bona libro por "ĝisostaj ideanoj de la 
romantiko’’, kaj eble ĝuste pro tio instrua por la 
realistoj. 

Brian Price-Heywood. 

Indication. — W. E. Collinson, Ph.D. 126 pp., 
prezo ne montrita. Waverly Press, lncd., Baltimore, 
U.S.A . 

This work classifies and explains the use of 
various demonstratives, articles, and other words 
(“indicaters’’) : e.g., all, any, as, certain, each 
either, ever, every, hardly, like, much, no, only, 
other, so, some, such, that, the, this, what, which, and 
corresponding terms in other languages. The 
spelling jujah instead of oojah is new to the writer. 
An interesting expression is “blanket word" (Fowler : 
“nonce-word") for such forms as A. thingummy, 
doings ; E. je, umo. 

There is some reference to Esperanto. Perhaps 
on page 81 the word kioma might be added with 
advantage, and on p. 109 the word in could replace 
certa, while the useless form kelkiu might be deleted 
and replaced by iom, kelke, kelka. 

The work should be helpful to all language 
students. 

M. C. B. 

Eksplodo de Paco.— Telegramo al la Ligo de 
Nacioj kaj al la Homo. Eldono de la aŭtoro, 
Edward Ozimek, Dluga 28/47, Varsovio, Polujo. 
16 pp., prezo ne montrita. 

Ĉi tiu broŝuro skizas praktikan planon por forigi 
militon. La Ligo de Nacioj devas fariĝi plej supra, 
direktanta organo, kiu regas la mondon—la 
“Unuiĝintaj ŝtatoj de la Mondo”. La aŭtoro 
kredas ebla tujan realigon de sia detala projekto ; 
unu postulo kies estas tutmonda enkonduko de 
Esperanto en internaciajn rilatojn. Ni ĉiuj devas 
kun la aŭtoro alceli “universalan unuiĝon de paco, 
libereco, kaj bonstato’’, kaj eĉ se oni dubas, ĉu la 
proponoj estas eblaj, kaj ĉu ili nepre trafus la celon, 
oni ja tralegos la bone tradukitan “telegramon’’ 
kun intereso. 

J. Farrand. 

La Turo por Honoro al la Flandraj Herooj en 

Diksmuide. —20 pp., senpage, ĉe Sekretariejo pri 
Izerpilgrimado, 39 Maria Dolaeghestraat, Diksmuide, 
Priskribo, kun multaj bildoj, pri la Izermonumento 
kaj pri la ĉiujara pilgrimado al ĝi en la antaŭlasta 
dimanĉo de ĉiu augusto. 
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PROViZO DA LflUEROJ 

PETU PEOSPEKTON 
ĉe B.E.A., 142 HighHolbom, London, W.C.l 


*Pri la Rilatoj inter Kemiaj Strukturoj kaj 
Fiziologiaj Agoj. —Toyokiti Takase, Lektoro te 
Imperia Universitato, Tdhoku. 'j rad. el la japana 
lingvo Tooru Hattovi. 110 pp., tole bindita, 6Ŝ. 

Jen plua ekzemplo de la uzado de Esperanto en 
la regno de scienco. Ci tiu verko pritraktas la 
kemian strukturon kaj fiziologian agon de tiaj bone 
konataj drogoj kiaj insulino, kokaino, adrenalino 
k.t.p. Pro tio, ke multaj el ĉi tiuj drogoj estas 
ekstraktitaj el bestaj organoj kaj naturaj kreskajoj, 
oni povas enklasigi la verkajon kiel biokemian 
(Mi preferas veran Esperantan vorton— Vivkemion). 
La formulo kaj atoma strukturo de multaj drogoj 
estas klare montrataj, kaj la aŭtoro pridiskutas la 
agon de drogoj, kiuj, kvankam posedantaj la saman 
formulon, tamcn agas laŭ malsimila maniero en la 
homa korpo, car iliaj atomaj strukturoj estas 
malsimilaj. La libro estas skribita laŭ stilo tre 
simpla, kaj ne necesas, ke la leganto estu kuracisto 
por kompreni la teoriojn. Kompreneble, necesas 
posedi scion pri organika kemio, sed ekster tio 
oni bezonas nur la scion de la ordinarulo pri 
fiziologio. La Esperanta traduko estas bonega. 

A. Harrison. 

La Verda Stelo, rigardata el la Ekstrema Oriento : 
Kial mi iariĝis Plugisto : intimaj paroloj al plugiloj. 
Verkis Yosikatu Sibata ; Esperantigis Kinsyoo 
Siraki. Eldonis Nagoja Esperanta Asocio, 1, 2 
Teppootoo, Nagoja, Japanujo. 76 pp., prezo ne 
montrita. 

50-jara jurnalisto decidis rekomenci sian vivon, 
kaj forlasi la urbon, por “labori kune kun ĉielo kaj 
tero”. Li eksiĝis el sia bona posteno kaj fariĝis 
simpla plugisto. En ĉi tiuj monologoj li klarigas 
siajn kialojn, kritikante la modernan urban vivon, 
kaj farante praktikajn proponojn por plibonigi la 
kamparan. Li pritraktas jen ŝintoisman filozofion, 
jen la konstruadon de kok-domoj, k.a. La lingvo 
kaj stilo estas bonaj, malgraŭ la uzo de unu kiel 
nedifinita artikolo, kaj malgrau tio, ke la tradukinto 
devis nomi la centran ideon de la aŭtoro “ Laŭĉiela - 
vojo-Terkultur-fundamentismo". j F'arrand 

Ĵarlibro de S.A.T., 1938.— Statuto, historio, 
informoj, adresaro. 31 pp. Nur por membroj de 
S.A.T, 
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Dion Adori. — B. F. Maria Ha De Vernyj. 
Eldonita de “Literatura Hondo”, Soroksari-str. 38, 
Budapest IX., 64 pp., US.$—.40. 

La verko konsistas el tri poemoj liberpensaj— 
Pentofarantino, En Cirkloj Centrifugaj (pri 
Nietzsche), kaj Amatino Dia. Ĉiuj montras 
profundan senton poetan kaj religian, ĝisekstazan 
amon al beleco, kaj delikatan elekton de vortoj 
kaj esprimoj ; tamen ili plaĉos nur al tiu, kiu 
komprenos ilin tra la nuboj de mistikismo. 

I. C. Fortey. 


La meritoplena vivo kaj patriota agado de 
Franciako R&koczi, la I la Elektita Hungara N'aci- 
estro. Verkita de Jozefo Mijalik de Hernadszurdok. 
Kajero unua de la Biblioteko “Pri Hungarlando 
por Tutmonda Esperantistaro.” 15 pp., prezo ne 
montrita. Ce Hungara Esperanta Federacio, 
Bejczi-u 1, Sashalom, apud Budapest, Hungarujo. 


Hungaraj Brodajoj. —Ladislao de Spolarich. 

26 pp., du respondkuponoj, ĉe Hungara Esperanta 
Federacio, jozefo de Mihalik, Sashalom, Bejczi-u. l , 
Hungarujo. Interesa priskribo de hungaraj brodajoj 
(historio, signifo, specoj, procedoj), kun 29 belaj 
bildoj. Unikajo en nia literature. 

ŝlosilo de Internacia Filatelista Korespondado.— 

68 -paĝa librcto, 3 respondkuponoj, ĉe A. Pracdk, 
Jablonnĉ n. Orl., ĉeĥoslovakujo. 77 korespondaj 
frazoj en la lingvoj angla, ĉeha, Esperanta, franca, 


germana. 

Esperanta Radikaro kun Portugala Traduko.— 

A. Couto Fernandes. Vortaro de la oficialaj 
radikoj. Tria Eldono. 69 pp., 2 milreis, ĉe Brazila 
Ligo Esperantista, Pra 9 a da Republica 54, Rio de 
Janeiro. 

Nia Helplaboro en Hispanujo: Savado de la 
Infanoj. — 12-paĝa priskribo dc praktika helpo al 
hispanaj infanoj—viktimoj de la milito, kun 
kortuŝa letero de 13-jara knabo Miguel Planas, 
adresita al la infanoj de la mondo. Ce Inter- 
nacionalo de Militrezistantoj, 11 Abbey Road, 
Enfield, Middlesex. 


Konkordanco al la Originala Verkaro de Zamenhof. 

—Kompilita de F. Stancliff. 50 pp., $0.40, ĉe 

Amcrika Esperanto-Instituto, Rockford, Ill., U.S.A. 
Detala indekso, kiu certe estus ŝatiuda konsultlibro 
por ĉiu posedanto de la O.V. 

Eta Poŝtmarkalbumo.— Tri volumoj, po unu 
respondkupono. Volumoj I, II : jugoslavujo, 

1921-1930 kaj 1931-1936: HI: Bosnio kaj 
Hercegovino, Plena priskribo, kun lokoj por ĉiuj 
markoj. Venonta volumo : Kroatujo. Ĉe Redakcio 
de Eta Albumo, Sarajevo, Jugoslavujo. 




uzu 

DENTO-PASTON 

Mendu Cinubi de Boots, Taylors, aŭ iu ajn 
apotekisto. Skribu al Regnega Produkta Servo, 
lb Old Foundry Road, Ipswich, Anglujo, 
por senpaga folieto. “New Health ” diras “Cinubi 
. . . enhavas valorajn arbŝelajn ekstraktojn, kaj 
estis trovite ke ĝi rimarkeble malhelpas la 
putriĝon de la dentoj. Ci ne nur bonege purigas 
la dentojn sed ĝi fortikigas la gingivojn.” 


UZU CINUBI 

La Arbŝela Dentkonserva Dentpurigajo 


prezo 1/8 
afrankite 


INFANOJ 
PATRINOJ 


DOROTHY CANFIELD FISHERY 

ESPERANTA TEKSTO DE 

T. J. GUERITTE 


La pensoj de moderna usona patrino 
Tole-bindita 3ŝ. Gp., afranko 4p. 


Eldonita de 

The Esperanto Publishing Co. Ltd. 


Mendu ce 

BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
142, High Holborn, London, W.C.l. 


MAY WE CALL your attention to a 
new venture in Esperanto journalism ? 
We feel ourselves, that the contents of 
the new Worker Esperantist are 
excellent, hut since we had a hand in 
their selection, we may, of course, be 
biased. If you would like to see for 
yourself, please send 2|d. for a copy, 
or, better still lOd. annual subscription 

(4 copies) to :—SATEB, 15a Shudehill, 

Manchester, 4. 


ESPERANTA PAĜO EN ANGLA GVIDLIBRO 

La magistrate) de la urbo Sunderland {Nord- 
Orienta Anglujo) eldonis ilustritan gvidlibron pri 
la urbo kaj ĝiaj apudaj banlokoj, Roker kaj 
Seaburn. Tutan paĝon okupas antauparolo en 
Esperanto. Bonvolu subteni tiun uzadon de nia 
lingvo, petante la broŝuron. Adreso : S-ro J . Y. 
Camburn, Informoficejo, Roker Terrace S., Sunder¬ 
land. 


La granda magazeno en Oxford Street, Londono 
—Seliridge’s —eldonis speciale por anoj de la 
Universal a Kongreso 8-paĝan broŝuron pri la 
magazeno kaj ties servaro. 
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Kadio-Sekretario: E. D. Durrant, 263a, King’s Court, Alexandra Ave., Harrow, Middx. 


PRISUBTENADO 

El Francujo venas la jena raporto :— 

La Parizaj Esperantaj teatraĵoj estas ĝeneralsence 
sufiee bone subtenataj, scd tamen la nombro 
da alskribajoj montras malkreskon. Ekzemple, 
dum marto alvenis 150 (13 el britujo), aprilo 70 
kaj en majo nur 36 (5 el britujo). Parte ĉi tio 
estas kulpe de la someraj kondiĉoj ; sed ĉu estas 
aliaj kauzoj ? ĉu la horo estas nekonvena ? 
Bedaŭrinde klopodoj por okazigi la elsendojn 
pii frue ĝis nun no sukcesis. Aliflanke, ĉu la 
aŭskultantaro dezirus alispecajn programojn ? 
Estus bone peti paroladojn pri turismo en Francujo, 
popolaj kutimoj kaj folkloro kaj muziko. 

Ĉi tiuj elsendoj estas inter la plej gravaj por nia 
movado, kaj la serioza maniero en kiuj ili estas 
pretigitaj meritas grandan subtenon. Do, por 
certigi daŭrigon dum la veiiontaj aŭtun-vintraj 
monatoj oni nepre skribu sian dankon, gratulon 


aŭ kritikon kaj deziron pri la tipo de progranio 
kiun oni ŝatas. Skribu al :— Courrier des Auditeurs, 
107, rue de Grenelle, Paris. 

KALUNDBORG PROVIS ESPERANTON 

Post longa klopodado niaj danaj geamikoj 
sukcesis influi la danan radiostacion Kalundborg 
el send i paroladon en Esperanto, la 16an de julio je 
18.15. Bedaurinde la informo veni.s tro malfrue 
por anonco en ĉi tiu paĝo. Tamen, la kluboj 
estis speciale informitaj per cirkulero. Do, esper- 
eble pluraj el vi aŭdis. luokaze, estus ege utile 
se vi amase esprimus vian plezuron, ke la stacio 
elsendis Esperanto, kaj la esperon, ke ĝi estonte 
enkondukos regulajn disaŭdigojn pri Danlando kaj 
ĝia kulturo. Oni estas tre sentema pri la opinio de 
Anglujo en Danlando, kaj sekve estas tre grave, 
ke multaj skribajoj iru de nia lando. Adreso : 
Statsradiofonien, Heibergsgade 7, Kopenhago, 
Danlando. 


ESPERANTA RADIOPRO GRAMO AŬGUSTO 1838 






Ondlongo 

Potenco 

Pro- 

Tago kaj Dato. 

Horo (BST). 


Stacio. 

Metro j. 

Kv. 

gramo. 

Dimanĉo : 7, 14, 21, 28 

00.30 

% • 

Barcelona 

/377 

7.5 

P. 





l 41 


P. 

7, 14, 21, 28 

09.10-09.25 

• • 

Kortrij k 

204 

.1 

P. 

7, 14, 21, 28 

15.00-15.20 

• • 

Wallonia 

201 

.1 

P. 

7 

18.15-18.30 

• • 

Athlone (Radio 

531 

100 

P. 




Eireann) 




14, 28 

23.40-24.10 

• • 

Hilversum 

301 

15 

P. 

Lundo: 1, 8,15,22,29.. 

18.45-19.00 

• • 

Montpellier 

224 

1.5 

P. 

1, 8,15,22,29.. 

22.00 

• • 

Roma 2RO 

31.13 

25 

P. 

1, 8,15,22,29.. 

22.45 

• • 

Paris PIT 

431 

120 

T. 

Mardo : 2 , 9,16,23,30.. 

18.00-18.10 

• • 

Moravska-Ostrava .. 

269 

120 

P. 

2, 9,16,23,30.. 

21.20-21.35 

• • 

Kaunas ... 

1961 

7 

P. 

2, 9,16,23,30.. 

22 . 00 - 22.10 

• • 

Tallinn 

410 

20 

P. 

2, 9,16,23,30.. 

23.30-23.45 

• • 

PRF Rio de Janeiro 

31.58 

15 

P. 

Merkredo : 3, 10, 17, 24, 31.. 

14.00-14.20 

• • 

Paris PTT 

431 

120 

P. 

10, 24 

20.20-20.30 

* 1 

Lyon PTT 

463 

100 

P. 

Vendredo : 5, 12, 19, 26 

02.45-03.45 

• • 

Mexico XEGR 

50.17 


P. 

Sabato : 6 , 13, 20, 27 

13.45-14.00 

• • 

Lille 

247 

60 

K. 

6 , 20 

16.10-16.25 

• • 

Hilversum 

1875 

150 

P. 

6 , 20 

17.10-17.25 

• • 

Hilversum 

301 

15 

P. 

6 , 13, 20, 27 

19.00-19.20 

# • 

f Roma I 

420 

50 

P. 



1 

Roma 2RO .. 

25.4 

25 

P. 

6 , 20 

23.00-23.10 

• • 

Ljubljana 

578 

6 

P. 


Kodo : P=Parolado. K=Kurso. T=TeatraJo. 
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DISERVO 

London.— PTeĝe jo St. Botolph, Bishopsgate (apud 
stacidomo Liverpool Street), 7' aŭg. je 15.30. 
Aparta bonvenigo al Kongresanoj de la XXXa. 
Farolos f-ino F. W. McAuslan ; solkantos s-ino 
G. P. Weston. 

Poste okazos teo-kunveno de la Dua-Dimanda 
Rondo en Hotelo Great Eastern. Estos loko por 
nur 100 personoj. Kiu volas partopreni, skribu 
true al f-ino F. W. McAuslan, 12 Boreham Road, 
London, N.22. 


□ □ Persona D D 


naskiGo 

Jervis. —La 24an de junio, al Maud, edzino de 
Reginald Jervis, delegito en Slough, filino. 

MORTO 

Symons. —En Swarthmoor apud Ulverstone, la 
14an de junio, William Henry Symons, F.B.E.A., 
78-jara. Esperantisto de 1905, li estis dum kelkaj 
jaroj sekretario de grupo en Barrow-in-Furness. 
Ni kondolencas kun la familianoj. 


LA GENIA ELTROVO 

DE HENRY GEORGE: 

La popoloj de la mondo povas tuj ĝui la paeon, la 
abundecon kaj la liberecon ĝis multe pli alta grado 
ol iu iam revis aŭ korsopiris. 

ILI NUR SUBTENU KAJ APLIKU 

la mirinde simp lan ritnedon kontraŭ sociaj malbonoj : 

Nuligu ĉiujn impostojn sur la iloj, ajoj kaj faroj en la 
konsumado, produktado kaj interŝanĝado ; 

Forigu ciujn barojn, kiuj malhelpas la industrion 
kaj la komercon ; 

Detruu ĉiajn avidajn privatajn monopolojn ; kaj 
Prenu kiel publikan enspezon nur la komune 
kreatan renton de la tero. 



il 


7, Manchester. Friends’ Esperanto Society. 

10, Bushey Heath. Tanglewood Preparatory School. 

Ilford. Esperanto Group. 

12, Colchester. Hamilton Road School; St. Helena 
Senior Girls’ School. 

23, Oxford. Meeting for Students. 

24, 31, Esher. Sandgate School. 

30, Sutton. County School. 


June. 

2, Wigan. Esperanto Group. 

3-6, Shandon. British and Scottish Congresses. 

28, Sheffield. Hillsborough R.C. School; Hunter’s 

Bar Boys’ School. 

29, Sheffield. Clifford School ; Bole Hill School. 
20, Sheffield. St. Stephen’s C.E. School ; Longley 

North School. 


July. 

1, Sheffield. Abbeydale Senior School. 

The meeting in Manchester was a propaganda 
one in connection with the annual meeting of F.E.S. 

In Bushey Heath several boys are learning under 
Mr. J. Eaton. As a result of the visit to Ilford 
Miss P. Strapps is now teaching a class of girls from 
cL local school. 

In Colchester, at the Hamilton Rd. School, two 
groups were visited : one of 30 older girls who have 
already had some Esperanto instruction, the other 
of 80 younger girls just beginning, who have already 
made excellent progress. St. Helena’s School 
gave us a keen audience of 100 girls and five teachers. 

The meeting in Oxford was convened by students 
at Oriel and Worcester Colleges, and should result 
in the formation of a University group. 

In Sutton we met two groups of boys^ in the 
school Esperanto Club under Mr. H. K. Bell ; 
and in Wigan the recently formed group, which 
has made a most promising start. 

All the Sheffield schools were visited through the 
courtesy of the Chief Education Officer. In all we 
had a keenly interested audience. 

The present term is a difficult one in which to get 
further invitations, owing to examinations, and 
also because it is unusually brief. 

Invitations for next term (for which no fixtures 
have yet been booked) would be welcomed. 

M. C. Butler. 


At the time of going to press, the Motor Car and 
Propaganda Fund shows a deficit of £ 16. 


LERNU PRI Cl TIU TUTE JUSTA KAJ SIMPLE 

EFEKTTVIGEBLA REFORMO 

LEGU LA LI BRETON haveblan de la Kongreso : 

“La Ekonomiaj Kaŭzoj de Milito kaj de Industna 
Malbonstato” (ĉi tiu dokumento estis prezentita 
en 1927 de la Internacia Unuiĝo por Tervaloro- 
Impostado kaj Libera Komerco al la Tutmonda 
Ekonomia Kongreso, kunveninta en Ĝenevo de la 
Ligo de la Nacioj). 


Ceestu la Fakkunvenon de la Henry George Grupo 

Marde posttagmeze je la 2a horo en aparta 
dambro (K) de la Kongresa konstruajo. 


B.E.A. Finances. 

une are :— 


The figures to the end of 


1938. 


1937. 


reneral Expenditure 
et Cost of “B.E.’’ 
ubscriptions (Gross) 

Do. (portion paid to I.E 
Do. (B.E.A.’s portion) 
.filiation Fees . • 
Jonations 

tandard Corres. Courses 
ales * • • * 

lotor Car Expenses 


£ 

s. 

d. 

£ 

s. 

d. 

680 

17 

1 

659 

3 

8 

90 

8 

3 

89 

16 

4 

670 

18 

8 

686 

2 

5 

256 

14 

1 

284 

5 

1 

414 

4 

7 

401 

17 

4 

18 

0 

0 

19 

5 

0 

54 

15 

4 

36 

11 

6 

19 

6 

9 

16 

2 

10 

625 

5 

5 

586 

16 

6 

84 

8 

1 

74 

6 

11 

60 

7 

8 

81 

3 

6 
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OFFICIAL NOTICES 

President : G. D. Buchanan, f.r.a.s. 

Hon. Secretary : Bernard Long, b.a. 

Hon. Treasurer : Arthur C. Oliver. 
Secretary : R. B. Wilkinson. 
Propaganda Secretary : M. C. Butler, m.r.s.t. 


NEW MEMBERS 


Bridges, E. W. 

Colchester. 

Briggs, G. C. H. 

London, E. 

Burrows, F-ino M. M. 

Blackburn. 

Connolly, F-ino A. M. 

London, S.W.15. 

Darlow, E. W. T. 

Oxford. 

Davies, F-ino F\ M. 

Reading. 

Evans, J. V. 1. 

London, S.E.22. 

Fleming, A. R. 

Rotherham. 

Hayden, Councillor 

London, S. H’. 12. 

Le Sueur, H. E. 

Rochester. 

Mitchell, W. M. 

Cowdenbeath. 

Plumb, F-ino R. 

Birmingham. 

Ridd, B. M. 

Gravesend. 

Singleton, A. T. 

London, N.l. 

Taylor, F-ino D. 

Luton. 

Todd, A. L. 

Wyke, Bradford. 

Toms, B. 

Chadwell Heath. 

Walker, J. W. 

Darlington. 

Wheeler, F-ino B. 

Birmingham. 

Winterton, C. 

J.on don, All. 

Young, F. C. 

Scorton. 

NEW LIFE MEMBER 

Rippon, V. 

Watford. 


NEW LOCAL DELEGATES 

Aberdeen. —E. Lentz, 82 Blenheim Place, Aberdeen. 
Glasgow. —(F.D. Komerco), N. C. H. Macphersou, 
163 St. Vincent Street, Glasgow, C.2. 

Leeds. —(F.D. Komerco), H. Blakey, 10 Brudenell 
View, Leeds, 6. 

London. —(F.D. Ŝipkomerco), I. Alvarez, 80 Bishops- 
gate, E.C.2. 

London. —(F.D. Maristaj Aferoj), G. E. Neale, 
111 Hall Lane, Chingford, London, E.4. 

B.E.A. EXAMINATIONS 



To Esperantists in particular, the 
value of a “Good Companion” 
typewriter is apparent. It costs 
but ten guineas and subscription 
payments are available. 

Imperial 

‘Good Companion Typewriter 



Preliminary by Correspondence. — Hylda M. 
Mayne, Bristol ; J. Gordon Teare, Liverpool. 

Diploma. —Isauro Alvarez, London, N.W.8 ; Peter 
Clissold, Much Hadham ; Amy Colyer, London, 
S.E.3 ; Albert George David Stone-Fry, London, 
.S'. IF. 18. 

Advanced by Correspondence. Winstanley Lowe, 
Leyland. 

* Denotes distinction. 


Preliminary. —Alexander McCall, Monkseaton ; 
Winifred Mary Rixham, Newcastle-on-Tyne ; * Edith 
Snaith, North Shields. 



DONATIONS TO B.E.A. DURING JUNE, 1938 

General Funds. —E. W. Amos, 7/2 ; L. G. Dore, 
5/- ; F-ino D. Williams, 2/-. 

Motor Car and Propaganda Fund. —K. S. Smart, 
5/- ; F-ino A. L. Borel, 2/6 ; A. M. Macquarie, 1/3 ; 
R. Robertson, 1/-. 

JUBILEE FUND 

£ s. d. 

Previously acknowledged .. .. 1,497 13 0 

S-ino V. K. Jeffery .. . - 10 0 0 

^1,507 15 0 

COMMITTEE MEETINGS HELD DURING JUNE 

18th. —Education Committee. Chairman, Mr. Long. 
20th.- -Executive Committee. Chairman, The 

President. 

27th. —General Purposes and Propaganda Com¬ 
mittee. Chairman, Mr. Oliver. 
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ANNUAL MEETING, 19C9 The Modem Culture Institute of Ed g ware 

At the Meeting of the Executive Committee held announces that it has awarded its “Agda Emilia 
on June 20th it was decided to accept the invitation Travelling Scholarship” to Mr. Helge-Eckerberg, 
of the Gloucester and Somerset Federation to of Aneby, Sweden. As the holder of this scholar- 
Weston-super-Mare for Whitsuntide, 1939. ship, Mr. Eckerberg will attend the London 

R. B. Wilkinson, Congress. 

Secretary. 


SMALL ANNOUNCEMENTS-ANONCETOj 


Id. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid. 

Copy must be received at our offices by the 6th 
of the month for insertion in the next issue. 

Stamps. —25 different used Coronation George VI. 
3/6; 100 different Canada 5/-; 25 different 

Palestine 1/6 ; 25 different Cyprus 2/6 ; 50 different 
British Penny Plate numbers 2/6. Four-page list 
of British stamps free. W. Appleby, 47 Clarence 
Street, Cheltenham. 

Foreign Stamps, 1/- P er 100 different, enquiries 
invited, Brailsford, Canterbury Terrace, Wirksworth, 
Derby. 

Motorists. —Four-colour sticker for window or 
windscreen, 5£in.x4in., “Esperanto—International 
Language," world hemispheres and green star. 
Gummed face or back (state when ordering). 
2d. each, 1/9 doz., from B.E.A. 

The Workers’ Esperanto Movement (SATEB) for 
all class-conscious Esperantists. Non-members 
of SAT will be welcome at the 18th SAT Congress 
in Brussels, 7-13th August. Write : Sec., SATEB, 
79 Bent Street, Manchester, 8. 

All Worker Esperantists should belong to the 
British Labour Esperanto Assn, and thus help to 
put the ideals of Esperanto into action. Send 3d. 
for enquirer’s packet to the Secretary, S. J. Smith, 
36 Womersley Rd., London, N.8. 

Suferantoj pro astmo, kataro, kaj aliaj bronkaj 
malsanoj uzu Dyspne-Inhal. Dusemajna Provo 
Senpaga. Por informoj turnu vin al P. Blaise kaj 
H. S. Hankins, “Bonveno,” 19 Litchfield Avenue, 
Morden, Surrey. 


12 vortoj, 1 ŝil. (5 resp. kup). Pluaj vortoj po lp. 

Teksto devas atingi nian oficejon, kun antaŭpago, 
antaŭ la 6a de la nionato por presigo en la sekvonta 

numero. 

Koresponda Centro Intemacia (Amsterdam) pro¬ 
vides names and addresses of correspondents of 
every type, arranges correspondence with all 
countries, on any subjects, in almost all chief 
languages, organizes competitions in chess, draughts 
or bridge, and affords special facilities for the 
exchange of stamps. For further details apply to 
the British Representative — T. L. C. Bluett, 
South View, Chesswood Road, Worthing. 

Jugoslavs dudekjarulo deziras korespondi kun 

anglo pri p. markoj, kartoj kaj jurnaloj. Josip 
Varazdin, Zupni Trg, Jugoslavia. 

Malnova Esperantisto de 1898a jaro deziras 

korespondi kun la pioniroj de Esperantismo; 
kolektas glumarkojn kaj P.K. bildftanke afrank- 
itajn. Sendos p.m. jubileajn de U.S.S.R. ĵuĝin A. 
Prager, Poŝtkesto 80, Moscow, U.S.S.R. 

Visiting Cards, 1/6 per 100, enquiries invited. 
Enterprise Printing Service, Wirksworth, Derby. 

Kongresanoj : Abstinenculoj memoru kunvenon 
Vendredon 2.,30 p.tm.— ĉambro E. Pri tio vidu 
S-ron Turnbull el Bristolo— ankaŭ pri lia utila 
libro “Public Speaking" trovebla sur literatura budo. 

Don’t Speak English with a foreign or provincial 
accent. Write to Major C. F. Galloway, 11, 
Christchurch Avenue, N.W.6. 


THE BRITISH ESPERANTIST 

Publishers (Eldonistoj): 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION. Inc., 

142, High Holborn, London, W.C.l. Telephone : HOLborn 4794. 

Editor (Cefredaktoro) : FRED WADHAM. 

Literary Editor (Literatura Redaktoro) : MONTAGU C. BUTLER, M.R.S.T. 


Rates of Subscription (including postage to any 
part of the world)—■Twelve months, 2/6. Single 
copies, Three Penny Stamps. (Free to B.E.A. 
members). 

Advertisement Rates will be quoted on application 
to the Secretary of the B.E.A. 

Jarabono : 3 s visa j frankoj. Unuopaj ekzempleroj : 
po 30 centimoj (aŭ unu respondkupono). Oni 
sendu manuskriptojn al la Cefredaktoro. Li 
resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn 
akompanos afrankita koverto, au respond¬ 
kupono. Li rezervas la rajton fari korektojn 
laŭbezone. 


Manuscripts should be typewritten , and be addressed 
to The Editor. The Editor does not hold himself 
responsible for loss or damage, nor does he undertake 
to return manuscripts unaccompanied by a stamped 
addressed envelope. He is not necessarily in 
agreement with views expressed in signed articles, 
but accepts responsibility for those unsigned. 
Matter should be received by the 8th of the month. 

The British Esperanto Association consists of 
Fellows, Members, Affiliated Groups, and 
Federations. The Annual Subscriptions are :— 
Fellows, 21/- ; Members, 5/-; Junior Members 
(under 18), 2/6 ; Life Fellowship, £\2. 12s. Od. ; 
Life Membership, £ 5. (See prospectus). 



